«lIliedennuil apxise» (pinonoziuni HayxKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

VIAK 39:[82-31=030.113.6=111=161.2]
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2020-82-23

3ITKHEHHS ETHOKYJIbTYPHUX IOPTPETIB HAIIIL
B OPUT'THAJII TA TEPEKJIAAI XY OXHBOI'O TBOPY

IMoBopo3niok Pokconana BaagucaasiBua,
00KMop pinonoziunux Hayx,

Odoyenm Kagedpu meopii ma NPaKmuxu nepexiady
3 aHenilicbKoi Mosu

Incmumymy ginonozii

Kuiscvkoeo nayionanvnozeo ynieepcumemy

imeni Tapaca [llesuenxa

rocksol24@i.ua

orcid.org/0000-0003-3418-6651

V crarTi po3nsiHyTO NpobieMy BepOanbHOI perpe3eHTallii eTHOKYIBTYpHOTO IIOPTPETY Hallil, [0 BUCTYIIA€ OAHOYACHO iIeHHUM
TIIOM 1 CTBOPIOE SICKpaBe iHAUBiAyanbHe OQOPMIICHHS CIOXKETHO-KOMIO3HLIHHOT CTPYKTYpPH OPHIiHAJIBHOTO TBOPY.

Merta crarTi nomsirae B 3icTaBJaeHHI €THOKYJIBTYPHHX MOPTPETIB HALIiT, sIKi peanizyioTh cebe uepe3 MoABiiiHY i1i0KyIbTypHY ajiar-
Tallifo B yKpaiHChKOMY Iepekiai pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, o rpaacs 3 BOTHEM», a TAKOXK BiATBOPEHHS IIBEACHKHX €THOC-
nenu(iYHAX KOHIIETITIB OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3aC00aMU aHTITIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.

MeToau. 32 10MOMOTOI0 3iCTABHOTO NEPEKIIaI03HABYOT0 aHAi3y 3 OCITIIKEHHAMHI CEMAHTHYHUX TOJIiB €THOKYJIBTYPHUX KOMIIO-
HEHTIB HalliOHaJILHOTO OPTPETY, CTBOPEHOT0 B opuriHaii pomany Crira Jlapccona «/liBuuHa, 1110 Tpanacs 3 BOTHEM», a TAKOX y Horo
ykpainceromy (B. BepxoBens) it anrmiiickkomy (Pemxa Kinanna) nepekiagax, MU HaMaraiucs 3’ siCyBaTH 0COOIHBOCTI B3a€MOBILTHBY
MOBH Ta KyJIbTYPH Hapoy Ha GOpMyBaHHSI MOBHOT KAPTHHH CBITY €THOCY. Y MeXax HAIIOro JIOCIIDKEHHS PO3IIAIAI0THCS 0COOIMBOC-
Ti TTOJBIMHOT afanTalii mix yac Kpoc-KyJIbTypHOTO TIepeKiIany, TOMy 10 POOOYMMH MOBaMH JUTsl YKPaTHCHKOTO IepeKiiaiada € aHlii-
ChbKa i yKpaiHChKa, )KO/IHA 3 IKMX HE € MOBOIO OpUTiHAIY.

Pe3yabraTn. Mu 3’siCyBajiH, 1110 HaiO1IbII TPYHOLII Y epeKiIazli BAHUKAIOTh TO/I, KOJIM caMa CUTYallisl, sSiKa OMUCY€EThCS B TEKCTI
BUXIJTHOT MOBH, BIJICYTHS y IOCBi/li MOBHOTO KOJIEKTHBY — HOCISI IIIJTbOBOT MOBH, 1HAaKIIIEe KaXXy4H, KOJIX y BUX1THOMY TEKCTi OMUCYIOTh-
cs1 crienuivHi 71 IEBHOTO HAPOJY Ta KPaiHU MPEIMETH 1 SBUIIA.

BucHoBku. Y nepexiagax XyJOKHiX TBOPIB, 4aCTO BHACTIJOK CHCTEMHO-CTPYKTYPHHX HE30iriB MOB a00 KOHIETITYaJ bHO-TIPE-
METHHUX OOIIMPIB PELUITIEHTIB, CIIOCTEPIracThCsl PO3XOPKEHHS €THOKYJIBTYPHUX IOPTPETIB Hamii sk Ha ¢parMeHTapHOMY, TaK i Ha
TEKCTO(POPMYIOUOMY PiBHSX. [HIIOMOBHUII Ta IHIIOKYJIBTYPHUH PELUITIEHT OTPUMYE 30BCIM 1HIIMN Ha01p €THOKYIBTYPHHX KOMITOHEH-
TiB, TIOKJIMKaHUX CTBOPUTH HOTrO ysABJICHHS PO Ty YM iHIIY Hawuito. [[pUMiTKH, OMMCOBHI NEPEKIa Ta y3araJlbHeHHS, 110 € 0COOINBO
JIOITBHUMH Y BiJTBOPEHHI MIKPOJIOKAIEHHUX pealliii, CTBOPIOIOTH €THOKYJIBTYPHHH ITOPTPET, 30PI€HTOBAHMUIT Ha IIJILOBOTO YUTAYa.

KurouoBi cjioBa: mopTpeT Hallii, eTHOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTH, XYAOKHIHN epeKiIa, JHKEPETbHAN TEKCT, IITbOBUH TEKCT.
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The article explores the problem of verbal representation of ethnocultural nation’s portrait featuring both as a conceptual background
and a vibrant individual design of subject-compositional structure of the original text.

The aim of the study is to compare the nation’s ethnocultural portraits, realized via double idiocultural adaptation in the Ukrainian
translation of S. Larsson’s novel “Flickan Som Lekte Med Elden”, along with rendering the Swedish ethnospecific concepts
of the original text by means of the English and Ukrainian languages.

Methods. By means of the contrastive translation analysis and semantic study of national portrait-building ethnocultural components
present in the original novel by S. Larsson “Flickan Som Lekte Med Elden” and in its Ukrainian (by V. Verkhoven) and English (by Reg
Keeland) translations we attempted to explore the interdependence of national language and culture and ways of linguistic world picture
creating for a specific ethnos. Within the framework of our study, we’ve focused on the specific features of double adaptation in the cross-
cultural translation, as the Ukrainian translator had on his disposal two working languages, Ukrainian and English, none of them being
the language of the original text.

Results. We have concluded that most translation challenges are associated with the absence of the originally described situation in
the experience of target linguistic community, namely of the objects and phenomena specific for the ethnos or country.

Conclusions. In translation, often due to the structural-systemic language or recipient-based conceptual-topical scope
discrepancies, there is a differentiation of those portraits, either on the fragmentary or text-building levels. As a result, the foreign
language speaker belonging to a different culture obtains a completely different stock of ethnocultural components, intended to
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create his image of this or that culture underlying the fictional text or directly bringing it into being. The footnotes, descriptive
translation and generalization, especially effective in rendering the microlocal realia words, create the ethnocultural portrait
oriented towards the Ukrainian recipient.

Key words: nation’s portrait, ethnocultural components, literary translation, source text, target text.

1. Betyn

[Muranns npo Te, 4 Moke MoBa OyTH BiTOOpa)KeHHSM KYJIBTYPH, IIOCIJIa€ OHE 13 IEHTPAJIbHUX MICIb Y JIIHIBICTHII
Ta MepeKIIa03HaBCTBI. BilMoBibF Ha HHOTO 3aJIS)KUTH BiJl TOTO, SIK BHPIIIYeTHCS MpoliieMa 31aTHOCTI MOBH BiIOWBaTH
IIMCHICTB, YaCTHHOIO SIKOI BOHA €. | came 111 BIAIOBIAb Bi,HinaC BHpIIIATBHY POIH Y nepemanauLKiﬁ HpaKTI/ILIi e Tepe-
KJ1aJ1a4eBi TOBOIUTHCS OyTH TMOCEPE/IHUKOM MIX ABOMa p13HI/IMI/I KyJIETypaMH, 1BOMa iHOZI HeCyMICHI/IMI/I cBiTamu. MoBa
KOXKHOTO HapOJLy € KHBHM opraH13M0M HEPO3PUBHO TTOB’A3AHIM 3 ICTOpI€I0, KYJIBTYPOIO Ta COLIAIILHUM KUTTSM 1IbOTO
Hapoxy. Hocii pi3HHX MOB, CHIJIKYIOUHCH, B3aEMOJIIOTH OAMH 3 OHUM, MEPENAIOTh KYJIBTYypy CBOTO HapOIy Y€pe3 MOBY,
1 KJIFOUOBOIO JJAHKOIO MI>XMOBHOTO CIIIKYBaHHS € MepeKiaay.

JocuimKkeHHs PO TICHUI B3a€EMO3B 30K MK KYJIBTYpOIO Ta MOBOIO IIPOBOIMIIH, cepel iHmMX, B. I'slogukyHCcT
(Gudykunst, 1994), E. Xomn (Hall, 1976), FO./1. JIeBin (Res Traductorica, 2000) Ta in. 3oxpema, Eqsapn T. Xomn cTBep-
JDKYBaB, IO KyJIBTypa € KOMyHiKaI_IiG}O a KOMyHiKaI_Iiﬂ € KyJIBTYpOIO (Hall 1976: 17). ETHOKynLTypHmZ MOBJICHHEBUI
noprper (hopMye€eThCS IUISIXOM CeNeKIil Ta HlHFBOKyJTBTypHOl iHTEpIpeTanii OKpeMHX CJIiB, PO3KPHUTTS iXHIX KYJIBTypHUX
CEHCIB 1 MapKyBaJIbHHX O3HAK (30KkpeMa, y BUMAAKY i1ioM abo eTHOKyJILTypeM) (Hasanova, 2015: 161-162). Oxpemoi,

Jly>Ke BXKJIMBOI pOJIi €THOKYJIBTYPHUI TIOPTpEeT HaOyBae B epeKIali, 1€ BiH € OIHOYACHO TEKCTO(OPMYIOUNM eJIEMEHTOM
LTHOBOI BEpCii JIITEpaTypHOTO TBOPY H 00’ €KTOM 3iCTaBHUX IEPEKIa03HABINX JOCHTIKECHb, SIKi BUABIISIOTH MTOIIOHICT
(eXBIBaJICHTHICTH) Ta 1MIOCHHKPETHYHICTD HKEPETHHOTO 1 IITEOBOTO MOPTPETIB, YBUPA3HEHHUX BiAIIOBITHUMHI TEKCTAMHU
(Kireeva, 2017: 40-42).

MeTor0 HaIIoro JOCIIHKEHHS BBAKAEMO 3ICTaBICHHS €THOKYJIBTYPHHX IMOPTPETIB HAIlil, 1110 peasi3ytoTh cede uepes
MOABIMHY iZIIOKYJIBTYpHY aJanTalilo B yKpaiHcbkoMy nepekiazai pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, 110 rpanacs 3 Bor-
HEM», a TaKOXX BIATBOPEHHS IIBEJICHKHX €THOCICHM(IYHUX KOHIIECTITIB OPHUTIHAIBHOIO TEKCTY 3ac00aMu aHIIIHCHKOT
Ta YKpaiHCBKOI MOB.

3aBHaHHS JOCITIHKEHHS OXOILTIOIOTH: PO3KPHUTTS 0COONMMBOCTEH B3a€MOBIUIMBY MOBH I KYJIBTYpH Hapody Ha ¢op-
MyBaHHSI MOBHOI KapTHHH CBITY €THOCY, TIOPiBHSHHS CIIOCOOIB BiATBOPEHHS IIBEACHKUX €THOCICIM(IYHMUX KOHIIETITIB
B aHINIIHCHKOMY i yKpalHChKOMY nepekiiazax pomany Crira JlapccoHa «/liBumHa, 1110 rpajiacst 3 BOTHEMY.

[IpeameToM Hamoro NOCIIIHKEHHS € BIATBOPEHHs €THOCHEIU(IYHMX KOMIIOHEHTIB HalliOHAIBLHOTO TOPTPETY, Bif-
J3EPKAJIIEHOTO B XYJJO)KHOMY TEKCTI.

OO0’ €eKTOM JOCHIPKEHHS € 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS IBEACHKNX ETHOKYIBTYPHHX KOHIENTiB pomany Crira Jlapcco-
Ha «JliBumHA, 10 Tpaiacs 3 BOTHEM» B YKPaiHCBKOMY Ta aHTIIIHCHKOMY TepeKIai.

Mera i 3aBnaHHs poOOTH BU3HAYMIIM METOAM, HEOOXiTHI /IS TPOBEACHHS HAIIOTO JOCIHIHKeHHS. MU BIaBaucs siK
JI0 METOJIiB TEOPETUYHOIO JOCIIDKEHHS (ONPALIIOBAHHS HAsSBHUX TEOPETHYHUX JDKEPEN), TaK 1 10 METOIB eMITIPHYHOTO
mi3HaHHS (MPaKTHYHA YaCTHHA JOCIIKCHHSA, po00Ta Oe3MmocepeHbo 3 TEKCTaMU OPHUTiHANY Ta MEPEKIajiB), a caMe
JI0 IOPIBHSUTBHOTO aHalli3y JIEKCHYHHX 1 TpaMaTHYHUX O0COOIMBOCTEH IMOPIBHIOBAHMX MOB (aHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOT)
3 METOIO BH3HAYCHHS 3aC00iB BiITBOPEHHS €THOCICIU(IYHNX KOMIIOHCHTIB HAIliOHAFHOTO MTOPTPETY B aHIIIHCHKOMY
Ta YKpalHCEKOMY TTepeKIIaii.

MarepianoM HaIIoOro JOCTIHKCHHS € TeKCTH aHDIIHCHKOTO W YKPaiHCHKOTO MEPEKIay, a TAKOXK YPUBKH OpPHUTiHAILY
pomany Crira Jlapccona «/liBumHa, 110 rpanacs 3 BOTHEMY.

2. 3acaqHM4i NPUHIUIH PO3NI3HABAHHS TA BiATBOPEHHS €THOKYJBTYPHOIO MOPTPeETY HaWii B JKepeJbHOMY
TeKCTi

CBit, y SKOMYy BHHHKJIA MOBa, COLliaJibHa PEaJbHICTh, y SIKili BOHA iICHY€, Ta CYCIIIbCTBO, K€ KOPUCTYETHCS HEIO
JUTSL CITITKYBaHHS, € HEITOBTOPHUMHU. TicHe HepermeTiHH;I MOBH Ta KYJIBTYPH, IXHIO B3aEMOZIIO i ﬂBOCTOpOHHiﬁ BILTUB
Hao4yHO nponemoHcTpyBana C. baccHeTT y TaKoMy HOplBH}IHHl «Moga — 11e cepue B TiJ KyJlBTYpH, 1 caMme iXHs B3a-
€MOIist 3abesmedye MPOIOBKEHHS KUTTEBOT eHeprii. Sk Xipypr mijg dac onepanii Ha cepm HE MOXE He 3BepTaTH yBary
Ha BECh OPTaHi3M, TaK i Iepekianad pU3uKye, KOJIU MPAIIo€ 3 TEKCTOM 130Jb0BaHO BiJ KYJIbTYPH, IO HOTO HOPOAMIIA
(Bassnett, 2002: 10).

3 ZOCiIHUIBKOTO NOTTIAAY, Y BUIleHaBeaeHiH uTati C. baccHeTT 3acTepirae nepexiagadiB BiJl HEXTYBaHHS €THO-
KYJIETYPHUM TOPTPETOM HaIlil, AKII MU BU3HAYA€MO 5K CIIOCi0 KOHIleNTyati3amii TiHCHOCTI, IO iCTOPHYHO CKIABCS
y CB1IOMOCTI JKepeapHOro abo MiIbOBOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY 1 BimoOpakeHni y mMoBi. [lopTpeT Hamii € 9acTKOBO
yHIBepCcaJIbHUM, YaCTKOBO HAI[IOHAJIBHO CeUn(iYHUM, OCKIIBKH OMPEAMETHIOETHCS KOMIUIEKCOM €THOKYJIBTYPHHUX
KOMITOHEHTIB, BUXOJISIYH 3 SIKOTO, HOCIT Pi3HMX MOB MOXYTh 0a4MTH HAI[iOHAJbHHUH MOPTPET MO-PI3HOMY, Kpi3b MPH-
3My CBOIX MOB.

JlocmimKeHHS! €THOKYJIBTYPHOT'O TTOPTPETY BUMAraroTh JOJYYEeHHsI CEMIOTHKH, aJUKe HOro KOMIOHEHTaMU € MOBa,
3HaK, CHMBOJI, TeKCT Y MHOXHWHHUX iHTeprpetanisx (IBanumpka, 2015). HeBumagkoBuM € Takoxk HepeKiIag0o3HABIHN
aCTeKT TaKuX CTyHid, 60 mepexman — 1e BTUICHHS MDXMOBHOTO i MDKKYJIBTYpHOTO TIOCEPEIHHIITBA, & OTXKE, W IHTEep-
cemioruunocti (ITepminosa, 2015). HaiiBaxIMBilIO0 aKCiOMOTIYHOK PUCOK0 STHOKYJIBTYPHOTO IMOPTPETY € HOro JUHA-
MIYHICTB, TOOTO JETEPMIHOBAHICTh CyYacHOTO CTaHy MHUHYJIHMM 1 BIAKpUTICTh MaiOyTHhOMYy (Uepemnuuenko, 2017).
3 nporo morIsy, €THOKYJIBTYPHUI MOPTPET — ICTOPUYHO BiIKPUTA JUHAMIYHA CHCTEMA, IO BKIIOYA€ 1CTOPUKO-KYJIb-
TYpHi, CEMIOTHYHI i aKCiONOTiYHi emeMeHTH. s JOCTiKEeHHSI eTHOKYIBTYPHOTO TOPTPETY JDKepeaMu iHpopMarlii
€ KyJIBTypHI KOHOTAIi JeKCHIHUX OMUHHIIb, SIKi CKIIATAI0Th 00’ €KT IOPTPETyBaHHS.
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3rigno i3 B.B. Kabak4i koMIIeKC €THOKYJIBTYPHHX KOMIIOHEHTIB, IO JISKUTh B OCHOBI HAlliOHAJIBHOTO TOPTPETY,
CKJIAJIAEThCS 3 MOJIOHIMIB, iioHIMIB 1 kKceHoHIMIB (Kabakum, 2002: 418—419). BriacHe, HaliO1IbIIe PO3XOMKCHHS TTOP-
TPETIB MU CIIOCTEPIraeMo Ha piBHI KCEHOHIMIB, TOOTO MOBHUX OJJMHUIIb, IKi BAKOPHCTOBYIOTHCS y TIEBHiI MOBI Ha II03Ha-
YeHHS crienr(iYHUX eNeMEHTIB 30BHINIHIX KyabTyp. IIpu BiITBOpEHHI HaliOHAIBHOTO MOPTPETY MNepekiianad abcTpa-
TYETBhCS BiJl BIACHHX, BiIMOBITHUX KYJIBTYpi, YABICHb MPO LiHHOCTI, CIIOCTEPIrae 4yKy KyJabTypy B il HEIIOBTOPHOCTI
Ta TOPIiBHSHO i3 BIACHOIO, BUKOPHUCTOBYE CIIOCTEPE)KEHHS B IEBHIN KOMYHIKaTUBHIHM cUTyamii (parMeHTy XyZOKHBOTO
tekcry. [lepeknanad BUCTynae B poJii He TUIbKK MOBHOTO €KCIIepTa, ayie i (haxiBIs i3 MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIlii.

3 iHIIOro OOKY, MOYKHA CTBEPJIKYBATH, 1110 «KIIFOYOBI» KOMIIOHEHTH HAILlIOHAJILHOTO HOPTPETY, SKi AAI0Th «KIIIOU» 10
HOro po3yMiHHSI, BOJHOYAC BAXKKO MEPEKIIAJAIOTHCS IHINMMU MOBaMU: NIEpeKIIaHUN eKBiBaJIeHT a00 BiJICYTHIN B3araii,
a00 Takuil eKBIBaJICHT y MPUHIMII HAsBHUH, aJIe BIH HE MICTHUTh CaMe THX KOMIIOHEHTIB 3HAUCHHSI, 1110 € JUIS IIbOTO KOM-
MTOHEHTA CIICIU(ITHUMI.

3. [IpyyunM Ta 3aco0U MOAOJAHHS 3iTKHEHb €THOKYJILTYPHUX MOPTPETIiB Hamlil y A:KepeJbHOMY i HinboBOMY
Xy103KHbOMY TEKCTi

. Kerdopn y npaui «JliHrBicTH4yHa Teopist NepeKiiaay» CTBEPHXKYE, 10 «EKBIBAJICHTHICTh y MepeKIIali MOBHICTIO
3aJIeKHUTH Bl B3a€MO3aMiHHOCTI €JIEMEHTIB MOBU OpHIIHANY 1 Mepekiajy y NeBHid cutyauii». BiH BHOKpemitoe /1Ba
THUIIN Henepexaaonocmi. ninegicmuuny ta kynemypry (Catford, 1965: 93). JlinrBicTHYHA HeTIepeKIIaHICTh BUHUKAE, KON
Yy MOBI nepekiIagy Hemae (pOpMasIbHO BiATIOBITHUX XapaKTEPUCTHK, TOOTO TOAI, KOJIM HEMAE JICKCHYHOTO YU CHHTAKCHY-
HOTO BiTIOBiTHWKA B MOBI IIEpEKIaLy AJIS peIpe3eHTAali{ BiIIOBITHOTO eJIeMEHTa TeKCTY OPUTIiHAIY.

TBeprKeHHS TIPO Te, 1110 TOJIOBHUM 3aBJaHHSM IIepeKyiajada € JOCSITHEHHS TaKoro caMoro e()eKTy Ha LiTbOBY ayUTO-
pito MOBHM IiepeKiiany, SIKHi BUXIHUI TEKCT MaB Ha HOCI{B MOBH OpHTiHAJy, HAIITOBXYETHCS HA Ly HU3KY apryMEHTIB,
KOTP1 I0BOJISITH, IO 11€ € HEMOXJIMBUM. [IpryrHaMy 1bOTO € HacaMIIepes TaKi:

— CXWIBHICTB /IZKepeJIbHOI Ta HiJIbOBOI MOB /10 YTBOPeHHsI KaJaMOypiB, HMOBIpHICTb BiITBOPEHHS KalaMOypiB
Y KOHKPETHii MOBHIH mapi:

<...> it was easy to understand why Bublanski had been given the nickname Officer Bubble. His face looked like
a bright red antiaircraft balloon (Larsson, 2009: 585).

3apaz nesasicko 6yn0 3po3ymimu, womy Koie2u Oanu iHcnekmoposi npizeucvko Koncmebno Byona. Hozo o6nuuus
Haeadysano sckpaso-uepeorny HadysHy Kyavky (Jlapccon, 2011: 667).

B yxpaincbkoMy nepekiazi He3po3yMino, sik npi3srine byOnancbku OB si3aHe 3 KyJI€to, TO/ SIK B aHINIIHCBKOMY IMEHHHUK
bubble, Biz IKOTO i TIOXOIWUTH IIBEICHKE TIPi3BUILE, PO3MI3HAETHCSA YUTAUEM SIK CHHOHIM 110 balloon 1 IO3HaYaE «KYITIO».

— Aui03ii Ta NOCHJIAHHS HA MTEBHI aCTIEKTH KyJIBTYPH, BiIOMI YHTady OpUTiHAY, aje He3PO3yMiJIi I YhTada rmepe-
KJIaJy, Ki He MOXKYTb CIIPABJIATH Ha PELUITIEHTIB OJHAKOBHI €(EKT.

“Stupid of me. You never joke about anything, Mr. Spock” (Larsson, 2009: 134).

AHra onc s oypena! Tu ac nixonu ne acapmyeut! (Jlapccon, 2011: 154)

B. BepxoBens Buitydae metadopudHe 3BepHeHHS Mr. Spock (HaykoBHil pagHuK IiaHeTH Bynkan Crok € omHHM i3
TOJIOBHHX 00pa3iB y cepiaini «3opsHuii nuisix»). [Ipore meit oOpas, Xo4a i € IpOMOBICTAM B aHIIIOMOBHOMY CEpEIOBHIIII,
JUTSL YKPaiHCHKOTO YMTada 3aIMIIA€THCS Maike HEB1IOMHM.

<...> it was more likely some private ironic reflection of Salander’s — but where else should Kalle Blomkvist, nick-
named for an Astrid Lindgren character, look for her that at Pippi Longstocking s Villa Villekulla? (Larsson, 2009: 656).

<...> iM’5 Ha 08epsx... weuoue 8 YboMy 30iey eus8ULACs IPOHIsS 00N, ane Oe Jic, ik He mym, oyno vomy, Kanni Baymx-
sicmy, wykamu Jlicoem Cananoep! (Jlapccon, 2011: 751)

B. BepxoBens 3anmiae npuMiTKy: «Bimna, Ha sxiit memkana [ernmi JloBramanuoxa, Ha3uBaeThes «Biluiekromay, mo
nepekanaeTbes Ak «Bimta [kepedepTsy.

SIk B ykpaiHCBKOMY, TaK i B aHIJIIHCBKOMY TEKCTI 3raayeTbes TBip Actpin JIiHArpeH, mpore ajro3is Ha HbOrO PO3KPH-
BA€THCA JUIA LIJIBOBOTO PELMITIEHTA PI3HUM YMHOM, L0 CBIAYUTH PO PI3HUH CTYIIHb THYYKOCTI YCBIJOMJICHHS BiJIIOBII-
HUX KOMIIOHEHTIB HaIllOHaJILHOTO TTOPTPETY.

— SIKmo aBTOp TEKCTY OpUTiHATy HaMarascsl BIATBOPUTH aTMOc(epy MeBHOTO iCTOPHYHOIO nepioay abo KOHKpeT-
HOTO COLIIaJIFHOTO KOHTEKCTY, TO caMe Taka arMocgepa, KyIbTypHa 3a0apBIeHICTh CTOITh IS IepeKiIagaya Ha IepuIoMy
Micrii. BiH HamaraeTbcsl sKOMOTa TOYHIIIE TIepetaTh IK GopMy, Tak i 3MICT OpUTIHAIY, HE3BAXKAIOUH HA T€, Y BIATOCS
oMy CIIpaBUTH aHAJOTiYHEe BpakeHHs Ha aynuropito (Newmark, 1981: 120).

Poman Crira JlapccoHa HacHYeHHH HOJNITHYHUMH Ta ICTOPUYHUMHU PeallisiMH, BiIOOpaXEHUMH SK B aHIIIHCHKOMY,
TaK 1 B yKpaiHChKOMY TEKCTaX, IPUUOMY HEOOXiTHO 3a3HAYMTH, 110 KUIBKICTH 1 00CST PO3rOPHYTHX IOSICHEHb (SIK Oe3-
MIOCEPEAHBO Y TEKCTi, TaK 1 B MPUMITKax) B YKpaiHCHKOMY I aHIIIIICEKOMY IepeKiIazax y pi3sHHX (hparMeHTax TEKCTY
BiZIPi3HSFOTHCS.

During the rampage of the “Laser Man” sniper in the early nineties (Larsson, 2009: 358).

Ha nouamky 1990-x gin 6y6 oonum i3 kuouosux epasyis (Jlapccon, 2011: 409).

B. BepxoBenb Buiyuyae ¢pparmenT npo the rampage of the “Laser Man” sniper, yHukawoun HEOOXiTHOCTI JaBaTH
pO3ropHyTe MOSCHEHHs, Ha Kmrtant: «/koH Bonbdranr Ayconiyc, Binomuii sik JlazepMmeH, 3aCy/PKeHUH 3a YMCIICHHI
BOMBCTBA Ta OaHKIBCHKI MorpabyBaHHs. BiH croyaTky 3acToCOBYBaB 30poI0 3 JIa3epHUM MPHIIIIOM, 3BIJIKH i MPI3BUCHKO
«YomnoBik-51azep.

4. Ctparerii if TakTukH ¢GOpMYBaHHS €THOKYJIBTYPHOI0 MOPTPETY HaNLil B HiJIbOBOMY TeKCTi

J1Bi MOBH, BPaxOBYOUH sIK TXHi 0230Bi XapaKTEPUCTUKH (MOBH SIK TAaKO1), TakK i COlialibHI po301XKHOCTI (JIiaJIeKT, cowio-
JIEKT, pEericTp KOMYHIKaLlil TOIIO0), MatOTh Pi3Hi JIGKCHYHI, TpPaMaTH4Hi Ta 3BYKOBI CUCTEMH Ta I10-Pi3HOMY IHTEPIPETYIOTh

138



Bunyex _xxxin

Issue

neBHi (Gi3uUHI TPEAMETH ¥ abCTpakTHI KOoHIeNTH. Te came CTOCYeThes 1 (hOPMYBaHHS HAIlIOHATIBHOTO MOPTPETY, M0 TaK
4M iHaKIIe MPOCOYYETHCS B MEpeKial XyJAmKHboro TBopy. Hanpukian, B. BepxoBeHb 3anpoBajkye B IIIbOBUIl TEKCT
KOHIIETIT «(pPUKaIEIBKI», SIKHH y CBIZJIOMOCTI IEPECiYHOr0 YKpaiHIS acOIUIOEThCS 31 IIBEJACHKOI0 KyXHEIO: CInnamon
rolls (Larsson, 2009: 84) — 3amoposiceni ¢puxadenvku (Jlapccon, 2011: 93).

Uepes eTHOCTICNN(IYHAN XapaKTep aKCIONIOTIYHUX €JIEMEHTIB IepeKIIafad Ta aBTOP TEKCTY OPUTIHATY HEepiaKo Haaa-
IOTh OJHHUM i THM CaMHM CJIOBaM Pi3HOTO 3Ha4deHHA. YacTo mepekiagad Moke BOa9aTH CHMBOIII3M y THX BHpPa3ax, B SKi
aBTOp HACIMpaBi BKJIaB peanictuyne 3HaueHHs (Newmark. 1981: 7-8).

What's new is that we have met and talked with a dozen girls. Most of them are fifteen to twenty years old
(Larsson, 2009: 102).

Hoge mym me, wo mu 3ycmpinucs i nozosopunu 3 decamrom oiguam muny «/linesa nazasencou» (Jlapccon, 2011: 114).

B. BepxoBens nosicHIoe y ipuMiTIi: «JIines Ha3apxam» — Ha3Ba QibMy pexucepa Mymiccona. Croxet (Qinbmy pos-
TTOBi/1a€ PO HETIOBHOIIITHIX AiBYAT, SIKi HaAaBaJl CEKC-ITOCITyTH». TakuM YMHOM, IMIUTITUTHA iHQOpMaIlis B 000X pi3HO-
MOBHHX BEpPCIisiX TBOPY MiJJHOCUTHCS TIEpeKiIajadaMu Ha TIOBepXHIO mo-pizHoMy: Pemk Kinann cnozaiBaeThbcest, o penuii-
€HTH YCOTAIOTh HEOOX1IHUI HATSIK 13 KOHTEKCTY, a B. BepXoBeHb MiMTOBXYE 1X 0 BiAMOBIHOTO YCBIJOMIICHHS aJII031€10
Ha KiHemaTorpadi4Huii TBIip, MOPOKEHHI BIAMOBIHOIO KYJIFTYPOIO, & HOTIM JJIsl IEBHOCTI JI0Jja€ 10 TEKCTY BUHOCKY.

OxpeMO HEOOXiJTHO 3rajiaTh 3yMHCHE YW CIOHTAaHHE 3pyHHYBaHHS HAIllOHAJIFHOTO TOPTPETY OPHTiHATY MUITXOM
3aIpOBa/KCHHST KOMIIOHEHTIB MTOPTPETY 1HIIOI HAIIii:

Some lecherous rock-star type on the hunt for a nice lay (Larsson 2009: 51).

..0yyimmo s cmapiroyuii n1oeenac, maxuii codi Mik /cazeep, wo eanscmocs 3a monoodenvkumu (Jlapccon, 2011: 58).

VY HaBeneHOMY NPHKJIali MyCHMO 3ayBayKMTH CBOEPIIHY KYJIBTYpPHY TpPaHCIUIaHTAllilo, 10 SKoi Baascs B. BepxoBenb
3 OYEBUIHOIO METOIO BUKJIMKATH EMOLIIIHY PeakIiio B yKpalHCbKOMOBHOTO PELUIIIEHTA.

EdexTrBHE MOBHE MTOCEPEIHUIITBO € HEMOKIIMBIM 0€3 HAasSBHOCTI OaraTtiux ()OHOBHX 3HAHB, i, BIAMOBITHO, IpoOiIeMa
KyJIBTypHOT HCHCpeKHaHHOCTi 3BOJUTHCS 10 HpO6JIeMI/I KOMIIEHCallii epeKiafadeM NeBHUX 3HaHb, HASIBHUX Y KYJIBTYpi
MOBH OpHTiHaIy, ane BlZ[CyTHlX y LIBOBO] aym/ITopn MOBH NepeKIIajy. HayKOBul 1O. Copockin Ta I. MapkoBiHa 3anpo-
BaJDKYIOTh TIOHATTA iXiOKyILTYpHOI afanTanii, T0610 HasIBHOCTI YM BiJICYyTHOCTI JIAKYH Y TOMY YHM IHIIIOMY TEKCTI, 110
CBIIYMTH NPO YCHINIHICTh YU HEYCHILIHICTh HOT0 HaTypati3alii B IeBHOMY KylbTypHOMY KoHTeKcTi (CopokuH, Mapko-
BHHa, 1983: 35-52).

[niokynbTypHa amanTariis € Yu He HaHOITBII ONTHMAIFHUM METO/IOM HAONMKEHHS HAI[lOHAJBLHOTO IOPTPETy Iepe-
KITa Ly 70 TOTO, 110 OyB BIACTHBHUIA OpUTiHATIOBi. [ MOXHA 3p06UTH BaskesIeM MOTITHYHOT MAHIMTYJIAIIi, 36PO€IO U1 yTBEp-
JUKEHHS KyIBTypHOI IiepeBary neBHoi Hamii Hax iHmoio: Channel Islands (Larsson, 2009: 377) — ocmposu y Jla-Mawnwii
(JTapccon, 2011: 430). 3 HaBeaeHOro (hparMeHTy ofpasy 3p03yMiso, 3 MEPCICKTUBH SIKOT KyJIBTYPH TepeKiIagad 0aunTh
1 OIIMCYE 110 CUTYALIIIO.

5. BucHOBKH

Po3ristHyBIIM NUTaHHS B3a€EMOBIUIMBY MOBH Ta KyJIBTYPH HApOIY, MU JIHIIUIH TaKMX BUCHOBKIB!

1) MoBa € a3epkaioMm KyJabTypH, B SKOMY BiZOOpaka€Tbcs HE TUIBKM pEalbHUM CBIT, IO OTOYYE JIIOAHMHY, ajie
1 cycHiJIbHa CaMOCBiIOMICTh HapOTy, HOTO MEHTATITET, HalllOHATBHHUH XapakTep; yCi i KOMIOHEHTH CTaHOBIISATD HaIli-
OHaJIBHUH MOPTPET 13 H10ro eTHOKYJIBTYPHUMH pucamu. KynbTypa, y CBOIO 4epry, BU3HA4Ya€ [UIaH 3MIiCTy 3HaKOBOT CHC-
TEMH MOBH.

2) dns toro, mo6 nibpaTtd ONTHMaJIBHY CTPAaTeril0 BiATBOPEHHS HAIIOHAJIBHOIO IOPTPETY, MEpeKiIazad Mae
000B’SI3KOBO BpaxyBaTh HU3KY (PaKTOpiB, a caMe: 3HAYMMICTh peallii y KOHTEKCTi, 0COOIIMBOCTI MOB OpHUTiHAIY Ta Iepe-
KA1y, XapaKTePUCTUKH IITFOBOI aynuTopii Ta iH. MU qochianiy MoABIHHY iMiOKYIBTYpHY afalTallilo OXHOTO i TOTo
CaMoro HaIliOHAJHHOTO MOPTPETY B MEepekiIali aHIIIICHKOI0 Ta YKPaiHCHKOI0 MOBaMH, TOMY IO TEKCTOM OpPHUTiHAIY IS
NepeKIaay yKpaiHChbKOIO MOBOIO OyB aHITIMCHKHI TEKCT, SKUH BXe caM IO Co0l € MepeKIaJioM OPHUTIIHAIBHOTO TBOPY
IIBE/ICBKOI0 MOBOIO, KOTpa He € poOOUOI0 JIsl yKPATHCHKOTO NepeKiiaiaya.

3) Mu 3’sicyBanu, 1110 HaiOLIbIII TPYAHOLIl Y BIITBOPEHHI HalliOHAJIBHOTO IIOPTPETY UM HOTO €THOKYJIBTYPHHX KOM-
MTOHCHTIB BUHUKAIOTH TOJi, KOIIM caMa CHUTYAIlisl, Ika OMMUCYEThCS B TEKCTI BUXITHOI MOBH, BIICYTHS y JIOCBiZi MOBHOTO
KOJIEKTHBY — HOCIsI ITb0BOT MOBH. Ha mpoTuBary aBTopoBi aHIJIOMOBHOI Bepcii LiIbOBOTO TBOPY, B. BepxoBeHs BaaeThes
JI0 3HAYHO PO3TOPHYTIIIOTO, OPI€EHTOBAHOTO Ha IITFOBOTO YKPaiHCHKOTO YUTA4a, IEPEKIIaay, HalalouH IepeBary mpuMiT-
KaM, OITUCOBOMY IepeKIay i y3arajlbHEHHSM, 1110 € OCOOIMBO JOLUIIBHUM y BUIaAKaX MIKPOJOKAIBHUX PeajIiid, TOAI K
Pemx Kinann nepeBakHO OpiEHTYETHCS Ha BUXIJHUN MaTepial, 3aJUIIaiody 0e3 MOSCHEHb eTHOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTH
MICIIEBOTO 3HAUCHHSI.

Hageneni criocrepesxeHns i PE3YJIBTATH MOKYTH CITYTYBAaTH TCOPETHKO- METOZOJIOTIYHUM IIATPYHTSIM Ta 1FOCTPATHB-
HUM MaTeplaJIOM IIPY BUKJIaJaHH] y BUIIIH KO KprIB 13 Teopii Ta MPAKTUKHU NEPEKIIANY, >KAHPOBUX Teopm nepeKay,
icTopii mepexiary, HOPiBHUIBHOI JEKCHKOJIOTII / CTHIIICTUKY aHITIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, CIHELKYPCiB 13 JIIHTBOCH-
HEPreTHKH TOIILIO.
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